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Baker Centre for T-鼍nslation

&InterculturaI Studies

Shanghai Jiao Tong University

上海交通大学外国语学院

翻译与跨文化研究中心暨贝克翻译与
简介

上海交通大学翻译与跨文化研究中心(原翻译与词典学研究中心)成立于2004年，

以语料库翻译学、翻译认知、翻译诗学、翻译与语言接触等为主要研究方向。蛆开宝教授

任中心主任，朱一凡副教授任中心常务副主任。2017年，国际著名翻译学教授Mona

Baker加盟翻译与跨文化研究中心，中心正式更名为贝克翻译与跨文化研究中心，由

Mona Baker教授担任主任。中心成员由1名访问讲习教授、3名教授、6名副教授、5名

讲师，博士后及在校博士生和硕士生组成。

白成立以来，中心举办了翻译与跨学科研究国际学术研讨会、语料库与译学研究国

际研讨会、全国首届语料库翻译学研讨会、翻译与中国文化建设高端论坛、第一届实证

翻译研究国际会议、第二届“何为翻译”高层论坛、中国英汉语比较研究会第十二次全国

学术研讨会等高水平学术会议和八届语料库翻译学讲习班。

近五年来，中心成员在A&HCI、SSCI、CSSCI及核心期刊上发表研究论文80余篇；

主持国家社会重大项目1项，国家社科项目6项，教育部项目6项；出版学术专著、译著

20余部，同时还出版了一批翻译教材和双语词典等。中心成员开发了莎士比亚戏剧英

汉平行语料库、汉英会议口译平行语料库，现当代文学汉英平行语料库，及当代英汉，汉

英(科普、新闻、政治、商贸)平行语料库，并结合社科项目开展多项研究，取得了丰硕的

成果。

翻译与跨文化研究中心网站：http：／／trans．sjtu．edu．cn

贝克翻译与跨文化研究中心网站：http：／／www．jiaotongbakercentre．org
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